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932 303 

Lote  : 02/06 Lote : 02/06 Lot : 02/0602/06 Lot : 02/06 Fabrikasjon nr : 02/06 Numer serii produkcyjnej : 02/06

max.

50Kg

90
Km/h

• Fabricados a partir de banda de acero
con protecciones de plástico.

• Antes de instalar este producto, leer aten-
tamente las instrucciones. 

• Comprobar que el embalaje contiene to-
das las piezas indicadas.

• Ante cualquier duda consultar con el esta-
blecimiento donde adquirió este producto.

ATENÇÃO :
Este produto não se 
a desenhado para o 
transporte dos ob-
jetos volumosos e 
compridos. (ex : es-
cadas, tábuas de sur-
fe, pirogas, colchãos, 
etc). Em qualquer 
caso, se o usuário, 
baixo a sua respon-
sabilidade, decide o 
seu transporte, deve 
utilizar acessórios 

extremos da carga 
ao veículo. 

ATENCIÓN :
Este producto no
está diseñado para 
el transporte de ob-
jetos voluminosos 
y largos. (ej. : esca-
leras, tablas de surf, 
piraguas, colcho-
nes, somieres, etc.). 
En todo caso, si el 
usuario, bajo su res-
ponsabilidad decide 
transportarlos, debe 
utilizar accesorios 

extremos de la carga 
al vehículo.

ATTENTION :
Ce produit n’est 
pas désigné pour 
le transport des ob-
jets encombrants 
et / où longues. (par 
ex. : échelles, plan-
ches de surf, canoës, 
matelas, sommiers 
etc). De toute façon, 
si l’usager, sous son 
responsabilité il dé-
cide son transport, il 
doit utiliser des acces-

charge au véhicule.

ATTENTION :
This product is not 
designed for bulky 
& long objects 
transport (ex. lad-
ders, surf boards, 
canoes, mattress). In 

decides to transport 
it, and assuming 
all the responsibil-

-

tighten the extremes 
of the objects to the 
vehicle.

VIKTIG :
Dette produktet er 
ikke laget for å  frak-
te ting med stort 
volum eller med 
ekstrem lengde (For 
eks. Stiger, surfbrett, 
kanoer og madras-
ser.) Hvis man skal 
frakte slike objekter 
bør man bruke kano-
holder, surfbretthol-
der og lignende sam-
tidig at man fester 
endene foran og bak 

UWAGA : 
Produkt ten nie jest 
zaprojektowany do 
transportowania ob-

obiektów. (np. drabin, 
-

-

-

-

-
ção aos suportes das 
barras.

Montar a barra ten-
sora.

Colocar as barras so-
bre o tecto do veículo 
nas posições indica-
das no desenho. 

A - Centrar as barras 
entre os suportes.

B - Apertar o manípu-
lo de aperto da barra 
tensora para adaptar 
os suportes ao tecto.

C - Apertar o(s) 
parafuso(s) do su-
porte da barra com a 
chave de montagem 
fornecida.

D - Deslocar o tubo 
de plástico da barra 
tensora.

B - Apertar de novo 
o manípulo de aper-
to da barra tensora 
para assegurar uma 

E - Colocar os fechos 
dos suportes com o 
clipe.

IMPORTANTE :
Para assegurar uma 
correcta montagem 
do sistema confor-
me as instruções, 
tem de controlar 
com regularidade 

componentes.

-
ki do belek. 

-

-
chu samochodu jak to 
pokazano na rysunku. 

A

B

wsporniki do dachu 
samochodu.

C
wsporników belek za 

-

D -
-

B -
-

E -

zamków.

-
ción a los soportes 
de las barras. 

Montar la barra ten-
sora.

Situar las barras so-
bre el techo del ve-

-
sición indicada en el 
dibujo.

A - Centrar las barras 
entre los soportes.

B - Apretar el pomo 
de la barra tensora 
para adaptar los so-
portes al techo.

C - Apretar el(los) 
tornillo(s) del soporte 
de la barra con la lla-
ve suministrada.

D - Desplazar el tubo 
de plástico de la ba-
rra tensora.

B - Volver a apretar 
el pomo de la barra 
tensora para asegu-

-
ción.

E - Montar las tapas 
de cierre a los sopor-
tes con la bayoneta.

IMPORTANTE :
Asegurar el correc-

-
tema conforme a 
las instrucciones, 

-

sus componentes.

Fix the load carrier 
feet to the bars sup-
ports.

Assemble the tensile 
bar.

Place the bars on 
the vehicle’s roof as 
shown in the draw-
ing. 

A - Centre the bars 
between the sup-
ports.

B - Tighten the ten-
sile bar knob to adapt 
the supports to the 
vehicle’s roof.

C - Tighten the 
screw(s) of the bar’s 
support with the 
mounting spanner 
supplied.

D - Move the plastic 
tube of the tensile 
bar.

B - Tighten again the 
tensile bar knob and 

E - Fit the covers to 
the supports with the 
clip.

IMPORTANT :
-
-

Fixer les pattes d’ap-
pui aux supports des 
barres.

Placer la barre de 
liaison.

Placer les barres sur 
le toit du véhicule 
selon la position indi-
quée dans le dessin.

A - Centrer les barres 
entre les supports.

B - Serrer le pom-
meau de la barre de 
liaison jusqu’à adap-
ter les supports au 
toit.

C - Serrer la(les) 
vis du support de la 
barre avec la clé de 
montage fournie.

D - Déplacer le tube 
en plastique de la 
barre de liaison.

B - Serrer à nouveau 
le pommeau de la 
barre de liaison pour 
assurer une parfaite 

E - Placer les caches 
aux supports avec le 
clip.

IMPORTANT :

selon les instruc-
tions, et contrôler 

Fest fotsettene på 
lasterørene.

Monter strammesta-
get.

Plasser lasteholde-
ren på biltaket som 
vist på tegningen.

A - Juster lasterøret 
mellom fotsettene.

B - Skru til stramme-
skruen på stramme-
staget for å tilpasse 
fotsettene til biltaket.

C - Skru fast skruen(e) 
på stangfestet med 
monteringsnøkkelen 
som medfølger.

D - Trekk tilbake plas-
tikkbeskyttelsen på 
strammestaget.

B - Skru til stram-
meskruen på stram-
mestaget igjen for 
å oppnå en perfekt 
tilpasning.

E - Monter dekslene 
på fotsettene med 
festetappen.

VIKTIG :

-
tig utført som vist 

-
messig alle de mon-
terte delene.
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BUEN VIAJE
BOM VIAGEM
BON ROUTE
GOOD TRIP
GOD REISE
SZEROKIEJ DROGI
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